ТУМАНСКИЙ Федор Осипович (Иосифович) [1757 (?), с. Родионовка Глуховского у. Черниговской губ. — дек. 1810, там же; похоронен на Глуховском кладбище]. Племянник И. Г. Туманского. Происходил из видной семьи укр. старшины (высшего слоя войскового казачества). Отец его Осип Григорьевич (1732—1799) — председатель Новгород-Северской угол. палаты. Мать Прасковья Романовна Янова (Яненко) — дочь бунчукового товарища. Дядя Т., Василий Григорьевич, — с 1764 один из четырех укр. членов Малорос. коллегии (среди покровительствуемых им были А. А. Безбородко и П. В. Завадовский), в 1784—1787 был новгород-северским вице-губернатором.
Т. получил образование в Кенигсбергском ун-те, который закончил, по-видимому, в 1774. Диплом об окончании университета вместе с памятным альбомом, содержавшим нем. и лат. надписи, хранились, по словам внучки Т., П. Я. Литвиновой, в семье (см. ее письмо в редакцию «Рус. старины» от 9 авг. 1875, где университет ошибочно назван Геттингенским вместо Кенигсбергского, — ИРЛИ РАН, ф. 265, оп. 2, № 4071, л. 1). Сразу после завершения учебы поступил на службу. В 1779 — бунчуковый товарищ, кол. асессор, секретарь в Глуховской казен. палате Черниговского наместничества; с 11 нояб. 1782 — надв. советник, в 1785 — предводитель дворянства в Козельце; в 1787 — директор 1-й Экспедиции в Правлении Гос. заемного банка в Петербурге; с 1789 — заседатель в Приказе обществ. призрения Петербургской губ. и в Комиссии о нар. уч-щах, одновременно — депутат дворянства по Петербургскому у. в Комиссии о разборе дворянства; в 1790—1795 — директор 3-й Экспедиции в Правлении Гос. заемного банка (вместе с А. Шурлиным); в 1797 назначен гражданским цензором в Риге; в 1799 получил чин ст. советника; в 1801 уволен в отставку.
В Глухове Т. попал в круг укр. просветителей, в который входили Я. П. Козельский и И. Г. Туманский. К этому периоду относятся первые известия о намерении Т. написать историю Украины, в котором его поддерживал малорос. генерал-губернатор П. А. Румянцев (Рос. магазин. 1792. Ч. 2. Март). Вероятно, благодаря протекции Румянцева 12 окт. 1779 Т. был избран в члены-корреспонденты Академии наук и сразу после избрания обратился к директору Академии С. Г. Домашневу с предложением написать историю Украины и открыть в Глухове Акад. собрание, в фонд которого он намеревался отдать свою «нехудую» библиотеку. Замысел этот не был поддержан правительством, однако Т. посоветовали собирать материалы по истории Украины. Др. начинание Т. — наладить в Глухове книжную торговлю, также обсуждавшееся в Академии наук (см. его письмо И. И. Лепехину от дек. 1779), завершилось открытием книжной лавки, в которой продавались академические издания. Т. был также членом-корреспондентом Королевского Нем. о-ва в Кенигсберге.
К литературному труду Т. обратился еще в Кенигсберге, напечатав там в 1774 две оды Екатерине II на нем. языке. К 1778 относится первое его выступление в рус. печати. Известный благодаря своему происхождению лучшим представителям укр. просвещения и украинско-петербургской знати, находясь в гуще событий, связанных с открытием наместничеств, Т. получил предложение перевести на нем. язык две речи Самуила Миславского («Слово о великих предметах...» и «Слово в день тезоименитства <...> Екатерины II»), посвященные открытию Ярославского наместничества и пропагандирующие новые учреждения. С «Письмом <...> об открытии Курского наместничества» Т. обратился к Домашневу (1780). Воспользовавшись связями с Унив. типографией, завязавшимися при издании переводов Самуила Миславского, в 1779 Т. напечатал в ней прозаическую «Песнь на <...> день рождения <...> великого князя Александра Павловича...» (параллельно рус. и нем. текст).
Помимо давних, уходящих корнями в историю укр. семейств связей с Безбородко, Завадовским, Румянцевым Т. завязывал контакты с петербургскими литераторами украинцами. Возможно, именно П. И. Богданович уговорил его приехать в Петербург, где он начиная с 1786 развернул широкую издательскую деятельность. С февр. 1786 по сент. 1787 выходил еженедельник «Зеркало света» (до мая 1786 соиздателем Т. был Богданович), «самое лучшее и полезнейшее», по словам О. П. Козодавлева, издание в этот период (письмо к Г. Р. Державину от 17 июня 1786). Стараясь привлекать к сотрудничеству известных литераторов (Д. И. Фонвизин, Державин, В. В. Капнист), но не имея четкой программы, Т. стремился сделать издание одновременно и литературным журналом, и органом политических новостей (каждый номер открывался сообщением о европ. событиях). Наряду с этим в нем помещались моралистические (гл. о. переводные — с нем. и англ. языков), библиографические и исторические статьи. По этические разделы журнала составляли преимущественно стихотворения П. М. Карабанова, широко печатавшего свои стихи и переводы и в выходившем одновременно с «Зеркалом света» еженедельнике Т. «Лекарство от скуки и забот» (1786—1787). Связь Карабанова с Безбородко объясняет стремление Т. поддержать молодого поэта, что проявилось, например, в неумеренном восхвалении его посвященного Безбородко и отличавшегося крайней архаичностью стиля перевода вольтеровской трагедии «Альзира, или Американцы» (1736) (Зеркало света. 1786. Ч. 2. № 26). Сделанный в сходной манере перевод И. С. Захарова «Странствований Телемака» Ф. Фенелона также удостоился хвалебного отзыва Т. в «Зеркале света» (1786. Ч. 1. № 15). Выбор произведений для перевода, по мнению Т., должен определяться мерой их полезности, прежде всего государственной (Ч. 2. № 21). Такая позиция отличалась от нового представления о ценности литературы и — соответственно — о репертуаре переводных книг, сформулированного позднее В. С. Подшиваловым. Кроме рус. книг в своих библиографических статьях Т. рекомендует читателям и книги иностранные (словари, справочники, землеописания), оценивая и их исключительно с точки зрения морали и государственной пользы. Охранительные взгляды Т. определили его выпад против Ж.-Ж. Руссо в статье «О пользе наук» (Ч. 3. № 36). Исторические статьи журнала: биография Н. И. Панина, написанная Д. И. Фонвизиным (Ч. 1. № 2), и принадлежавшие Т. биографии Ф. Я. Лефорта (Ч. 1. № 15) и А. Д. Меншикова (Ч. 2. № 31) — свидетельствуют о его интересе к рус. истории.
В 1787 выходит подготовленный Т. т. 1 «Полного описания деяний <...> Петра Великого». О необходимости создания истории царствования Петра I он говорил в «СПб. вед.» (1786. № 86), предлагая подписку на будущую книгу, а также в отдельно изданном в 1787 «Объявлении об издании “Полного описания деяний Петра Великого”» и в предисловии к т. 1 «Полного описания...». По замыслу Т., «Полное описание деяний Петра Великого» должно было сопровождаться «Собранием разных записок и сочинений, служащих к доставлению полного сведения о жизни и деяниях государя императора Петра Великого». В «Собрание разных записок и сочинений...» (1787—1788) вошли рус. и иностранные грамоты, указы (Ч. 1), дипломатические депеши (Ч. 3), описания первого стрелецкого бунта А. С. Матвеева и Сильвестра Медведева (Ч. 6), «Журнал государя Петра I с 1695 по 1709, сочиненный бароном Гизеном» (Ч. 8), статьи Г.-Ф. Миллера о воспитании Петра I (Ч. 5). Опубликованные Т. документы были предоставлены ему государственными (Б-ка Академии наук, Арх. Коллегии иностр. дел) и частными (архив гр. И. Г. Чернышева) архивами, ставшими доступными для него благодаря содействию Безбородко, о чем Т. говорит в предисловии к т. 1 «Полного описания...», называя там же в качестве «помощника» в своей работе «и почти сотрудника» Н. Н. Бантыша-Каменского. Сочинение Т. о Петре I, доведенное им до первого стрелецкого бунта, основано на опубликованных им «Сказании о рождении <...> Петра Великого...» (1787) П. Н. Крекшина и записках Матвеева и Медведева и не отличается критическим к ним отношением. Изданию было предпослано обширное введение — очерк истории России от ее истоков до царствования Петра I, в котором Т. опирается на труды В. Н. Татищева, А.-Л. Шлецера, М. М. Щербатова и порицает за неосновательность исторические записки А. П. Сумарокова и Ф. А. Эмина. Исторические штудии Т. продолжил изданным им в следующем 1789 «Созерцанием жизни Александра Невского» (с посв. вел. кн. Александру Павловичу; экземпляр с авторским инскриптом Безбородко: БАН, № 1789/162), восходящим к его «Житию».
Наряду с «Собранием разных записок и сочинений...» непреходящим значением обладает издававшийся Т. в 1792—февр. 1794 первый рус. исторический журнал «Рос. магазин» (с посв. вел. княгине Марии Федоровне). Его содержание составляют документы по истории России и Украины XVII—XVIII вв., описания родов Долгоруких, Строгановых, Салтыковых, Лопухиных, Воронцовых, статьи, посвященные истории Петербурга и его окрестностей, а также этнографические статьи о народах России (якутах, тунгусах, вогулах и др.). Среди опубликованных Т. документов наибольший интерес представляют так называемая «Летопись Малыя России», или «Летописец», — хроника Левобережной Украины, использованная Н. В. Гоголем в «Тарасе Бульбе», а также С. М. Соловьевым и др. историками, и письмо от 12 марта 1622 литовского канцлера Льва Сапеги (в рус. переводе Т. с пол. языка воспроизведено С. М. Соловьевым). В продолжение всего издания Т. печатал в журнале историческое и топографическое «Описание Санкт-Петербурга», содержавшее уникальные статистические сведения. К нему примыкала серия статей, основанных на его «Опыте повествования о деяниях, положении, состоянии и разделении Санкт-Петербургской губернии...» (РНБ, ф. 885, № 558), не увидевшем света, поскольку в 1794 вышло «Описание российского императорского столичного города Санкт-Петербурга и достопамятных окрестностей оного» И.-Г. Георги, в котором автор приносит благодарность Т. за предоставление различных материалов. Описания Т. окрестностей Петербурга, Копорья, Выборга, Нарвы, принадлежат к наиболее ранним о них исследованиям.
Т. участвует в работе Собрания, старающегося о переводе иностр. книг, членом которого он стал, по-видимому, еще в Глухове. Для Собрания в 1786 он перевел с нем. языка ч. 2 (кн. 1—2) «Путешествия по разным местам Российского государства» П.-С. Палласа, подчеркнув в предисловии, что перевод сделан им по поручению Академии наук. Предполагался также его перевод «Истории Генриха IV» (1661) Ардуэна де Бомона де Перефикса (Hardoin de Beaumont de Perefixe; 1605—1670).
Убежденный в общественной ценности семьи и воспитания, Т. в 1787 издал «Новый детский месяцеслов, с краткою историею, географиею и хронологиею, всеобщею и российскою, и примечаниями из астрономии», составленный из статей, бoльшая часть которых имеет нем. источник; а в 1788 — первый рус. дамский журнал «Чтение для прекрасного пола» (вышла только ч. 1; принадлежит к «разыскиваемым изданиям»).
В 1791 Т. издал три своих переложения с нем., лат. и греч. языков. Первое из них «Кот во аде» представляет собой вольный прозаический перевод нем. бурлеска Ю.-Ф.-В. Цахарие «Murner in der Hölle» (1757), пародирующего стиль героической эпопеи. Второе — «О благонравии» Псевдо-Катона — явилось новым осовремененным и русифицированным переводом известных в России по переводам К. А. Кондратовича и И. С. Баркова нравственных максим. В основе третьего — «О невероятных сказаниях» (с посв. А. С. Строганову) — древнегреч. мифология в изложении Палефата. Последнее издание Т. сопроводил вступительной статьей с рассуждением об авторе текста и подробными примечаниями; в них он упоминает и рус. поэтов, в т. ч. М. В. Ломоносова, у которого обнаруживает неточности при обращении к мифу об аргонавтах. Заключает издание исследование Т. о произношении и транскрибировании греч. имен. Несмотря на проявленную Т. в издании Палефата ученость, оно вызвало серьезную критику со стороны Подшивалова, поместившего свой разбор в «Моск. журн.» (1792. Ч. 5. Янв.). В завязавшуюся между Подшиваловым и Т. полемику вступил и издатель журнала Н. М. Карамзин в форме значительных для прояснения его литературной позиции издательских примечаний к ответной статье Т. в том же журнале (Ч. 5. Февр.). Защищаясь от обвинений в некоторой невыдержанности стиля (употребление славянизмов и украинизмов) и непоследовательном написании греч. имен, Т. не сумел сохранить беспристрастие и перешел на личности. Значение для литературного труда нового жанра — критического отзыва — осталось для него непонятным. Подшивалов, поддерживаемый Карамзиным, ответил ему в тоне вежливого превосходства новой литературной образованности над старой (Ч. 5. Март). Сам Т. в своих отзывах на «Хвастуна» Я. Б. Княжнина (Зеркало света. 1786. Ч. 2. № 18), «Февея» и «Обманщика» Екатерины II (Ч. 1. № 1, 16), на переводы Е. И. Кострова Гомера (1787. Ч. 4. № 68) и Оссиана (Рос. магазин. 1792. Ч. 1. Окт.) и на др. произведения был склонен скорее к панегирическому, чем к критическому тону. Ценя из современных поэтов более всего Кострова, а также В. П. Петрова, он, видимо, хотел сблизиться с новым литературным направлением, посылая в «Моск. журн.» свои многочисленные стихотворения (на что Карамзин жаловался в письме И. И. Дмитриеву от 1 сент. 1791), оставшиеся ненапечатанными. По преданию, результатом полемики в «Моск. журн.» стало зародившееся в Т. враждебное чувство к Карамзину, которое не замедлило проявиться. Описывая с. Павловское и рассуждая о целях и назначении путешествий, он позволяет себе выпад против «Писем русского путешественника» (Рос. магазин. 1792. Ч. 1. Сент.), а в 1799 накладывает цензорский запрет на издание в Риге нем. перевода этой книги, удививший современников. Карамзин предполагал, что Т. участвовал во враждебном ему журнале «Зритель».
В 1791 и 1792 Т. написал несколько од. Оды 1791 адресованы Завадовскому, Г. А. Потемкину, Екатерине II, а ода 1792 — вел. кн. Павлу Петровичу (экземпляр с дарственной надписью Румянцеву — РНБ). Свои стихотворения, с трудом поддающиеся атрибуции, Т., по-видимому, помещал и в издаваемых им журналах.
Печальную известность принесла Т. отправляемая им должность гражданского цензора в Риге. Назначенный на нее 16 февр. 1797, он уже 26 марта приступил к делу с завидным рвением: определил штат сотрудников, написал инструкции для цензоров. В 1799 Т. добился указа о разрешении ввозить иностранные книги только через Ригу, став, т. о., единовластным в России цензором ввозимых изданий. Положив себе и своим сотрудникам за правило прочитывать все поступавшие из-за границы книги, он прежде всего навлек на себя неудовольствие книгопродавцев, уже 25 авг. 1797 жаловавшихся рижскому военному губернатору на угрозу разорения из-за задержки товара в цензурной конторе. Несмотря на это, Т. не только не умерил своей бдительности, но всячески стремился усилить ее, терроризируя Ригу перлюстрацией писем, слежкой за жителями и доносами на них в Петербург. За свое усердие он был награжден повышением в чине, но сразу по восшествии на престол Александра I отправлен в отставку. Близкие Т. объясняли такое поведение страхом, преследовавшим его после того, как он в начале своей цензорской службы получил строгий выговор за пропущенную вольнодумную книгу (ИРЛИ РАН, ф. 265, оп. 2, № 4071, л. 1).
После отставки Т. вернулся в свое имение Родионовка, где его ожидали судебные тяжбы по делам наследства. Т. был женат на Феодосии Григорьевне Чехлаковской, от которой имел пятерых детей. Под ее именем в 1791 вышло панегирическое стихотворение «Празднество селян», адресованное вел. княгине Марии Федоровне. Литературная одаренность семьи в следующем поколении проявилась в В. И. Туманском и А. Ф. Туманском, заметных поэтах пушкинской эпохи.
В последние годы жизни Т. служил по выборам в Глуховском у. В мае 1809 им была составлена «записка», в которой доказывалось историческое значение укр. старшины с целью уравнения ее в правах с рос. дворянством (до революции хранилась в библиотеке Киевского ун-та, в настоящее время утеряна). Современные историки не исключают принадлежность Т. к кружку новгород-северских автономистов, выступавших за возвращение Украине гетманства, однако документов, связанных с этой его деятельностью, не обнаружено. Изредка в 1800-е гг. Т. бывал в Петербурге, где мальчиком его видел Н. И. Греч, в памяти которого он остался первым лично знакомым ему писателем.
В ряде изданий (напр., в энциклопедии Брокгауза и Эфрона) Т. ошибочно назван Федором Васильевичем, что приводит к смешению его с двоюродным его братом Федором Васильевичем Туманским (1765—1810?), ничем в литературе себя не заявившим.
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